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Premessa 

Nel 1889 l’archeologo Flinders Petrie a Lahun portò alla luce un papiro incom-

pleto ed in parte molto corrotto. Il reperto metteva in luce, esaltandone la personalità, 

il faraone Sesostri III che regnò per circa un trentennio dal 1878 al 1843 ca. (XII Di-

nastia). Sesostri III era figlio di Sesostri II e della regina Khenemetneferhedjet. È 

considerato uno dei più grandi sovrani del Medio Regno per le grandi campagne mili-

tari che portarono l’Egitto ad espandersi soprattutto in Nubia. Il reperto, in jeratico, fu 

trascritto in buona parte da Georg Möller in caratteri geroglifici ed infine traslitterato. 

Il presente lavoro si basa fondamentalmente sul lavoro del Möller (cfr. Hieratische 

Lesestüke für den akademischen Gebraugh, Leipzig 1909), tranne le ultime due linee 

della sezione D e la sezione E. Per queste ultime parti ho attinto gli elementi attraver-

so il sito della UCL di Londra che però ne riporta soltanto la traslitterazione. Per la 

traduzione mi sono rifatto fondamentalmente al Bonnamy e Hannig. 
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Opere consultate 

James P. Allen: Middle Egyptian, Cambridge University Press 1999. 

Yvonne Bonnamy: Dictionnaire des Hiéroglyphes, Actes Sud 2013. 

Ernest A. Wallis Budge: An Egyptian Hieroglyphic Dictionary, 2 vol., DoverPubl. Inc., New York. 

Alan H. Gardiner: Egyptian Grammar, Griffith Institute, Oxford 1994. 

Michael Malaise et Jean Winand: Grammaire raisonnée de l’égyptien classique, Ægyptiaca Leo-

diensia 6, 1999 

Grandet & Mathieu: Pierre Grandet – Bernard Mathieu: Cours d’Égyptien Hiéroglyphique, Khéops 

1998. 

HWB – Rainer Hannig: Großes Handwörterbuch Ägyptisch – Deutsch (Lexica – 1), Philipp von 

Zabern. 

Georg Möller: Hieratische Paläographie, 4 vol., Leipzig 1909 – 1936. 

A. Erman & H. Grapow: Wörterbuch der Ægyptischen Sprache, 6 vol., Akademie Verlag, Berlin 

1971. 

Abbreviazioni più ricorrenti 

B – Bonnamy 

Budge – Ernest A. Wallis Budge 

G - Gardiner – Alan H. Gardiner 

H - HWB - Rainer Hannig 

agg. aggettivo 

avv. Avverbio 

cfr. s. confrontare sopra 

dim. Dimostrativo 

f. rel. forma relativa 

infin. infinitivo 

inter. Interiezione 

n. nome 

part. participio 

poss. Possessivo 

pr. dip. pronome dipendente 

pr. pers. pronome personale 

pr. suff. pronome suffisso 

vb. 

vb. aus. verbo ausiliare 

vb. 2æ / 3æ 4/æ lit. verbo 2-3-4æ litteræ 

vb. 3æ-inf. verbo 3æ infirmæ 

Un particolare ringraziamento va a Paolo Belloni che, con molta pazienza e precisione, ha curato la 

corretta sistemazione di tutta la scrittura.
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SEZIONE “A”
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Reperto originale 

      11               10            9             8            7           6           5           4          3         2           1 
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Reperto rielaborato da Georg Möller 
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TRADUZIONE CONTINUATA 

[1] Horus dall’aspetto (divino), con le Due Corone (dell’Egitto), il Falco d’oro, di-

vino di nascita, il Sovrano dell’Alto e Basso Egitto, Sesostri III figlio di Sesostri II. 

Lui, il giustificato, ha preso possesso delle Due Terre [2] Salute a te Sesostri III, il no-

stro Horus divino di forme, che protegge la terra e ne estende i suoi confini. [3] (Lui) 

che sconfigge i paesi stranieri con la sua Grande Corona, che riunisce le Due Terre 

con le sue azioni [4] (Colui che …) i paesi stranieri massacra i barbari con le sue sole 

due braccia, senza mazze, che lancia la freccia [5] senza tendere l’arco. (Colui) che 

con terrore ha colpito i nomadi nella loro terra, che massacra [6] (suscitando) paura ai 

“nove archi” e causando la morte di migliaia di soldati che avevano attaccato il suo 

confine (i.e. il confine dell’Egitto). [7] Lui lancia una freccia come fa Sekhmet, abbat-

te migliaia (di coloro) che ignorano la sua potenza. La lingua della Sua Maestà [8] fre-

na la Nubia e mette in fuga gli asiatici. L’Unico, vigoroso [9] che combatte ai suoi 

confini; non permette che i suoi servitori si stanchino, consente di dormire [10] ai nobi-

li fino all’alba assieme alle truppe dormienti. Il suo cuore è il loro protettore, [11] I 

suoi decreti hanno fissato i confini, le sue parole hanno riunito il Paese. 
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Colonna 1 

 Ḥrw Horus - H 1225 

 (ntr)-ḫpr  

 w 

 

(ntr)-ḫprw (Gott – H 443) entstehen / warden - H 594 

 nbtỉ  f. dual Beiden Herinnen – H 402 

ntr-ms  

wt 

ntr-mswt  [ntr(ỉ)-mswt]  f.  Geburt - 362 

 bỉk-nbw  ḫpr [bỉk Falke (H 248) / nbw Gold (H403) / ḫpr 

warden (H594) 

nsw-bỉt  König von Ober-und Unterägypten - 432 

 ḫc-kꞫw-rc – H 1263 Sesostris III 

 r 
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sꞫ 

S-n-Wsrt 

rc  sꞫ  S-n-wsrt [rc Sonne – H460 / sꞫ Sohn -H651/ S-n-Wsrt Sesostris II – H 1262] 

note: il rc iniziale nel presente caso esprime il concetto di sovrano / faraone. 

 ỉt 

 .f ỉt.f  [ỉt nehmen – H 114 / f pron. suff. III p.s.m.] 

tꞫwỉ duale die Beiden Länder – H 913. 

 m 

 mꞫc 

 ḫrw 

  det 

m mꞫc-ḫrw [m in – H 311 / mꞫc-ḫrw gerechtfertigt – H 316] 

Ḥrw (ntr)-ḫprw nbtỉ ntr-ms ntr-mswt bỉk-nbw ḫpr nsw-bỉt ḫc-kꞫw-rc rc sꞫ S-n-

wsrt ỉt.f tꞫwỉ m mꞫc-ḫrw 

Horus dall’aspetto (divino), con le Due Corone (dell’Egitto), il Falco d’oro, divino di 

nascita, il Sovrano dell’Alto e Basso Egitto, Sesostri III figlio di Sesostri II. Lui, il 

giustificato, ha preso possesso delle Due Terre 



9 
 

Colonna 2 

    ỉ.nd  vb. invoquer (le nom du roi) / saluer – B 349 

 d  valore di det. 

 ḥr  à – B 425 

k  te pron. suff. II p.s.m. 

ỉ.nd (nd) ḥr.k  salut a toi – B 425 

  ḫc-kꞫw-rc – H 1263 Sesostris III 

 Ḥrw / Ḥr – H 1225. Note: il segno N35 funge da det. 

   ntr-ḫprw (Gott – H 443) entstehen / warden – H 594 

Note: i segni Y1 e N2 fungono da det. 

m segno legato al successivo (cfr.) 

 (m)kỉ variante di mk 

  segno A24 / Gö 15 
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mk protect – Gardiner 621 

 tꞫ nome la terre – B 699. 

sws 

   ḫ 

sws.ḫ  vb. caus. 3æ-lit. elargir / rendre spacieux – B 528 

 tꞫ 

   Ɜ 

 šw 

 plur. det. 

 f  pr. 

tꞫšw.f le sue frontiere [tꞫšw frontière – B 702 / f pron. suff. III p.s.m.]. 

ỉ.nd ḥr.k ḫc-kꞫw-rc Ḥr ntr-ḫprw mk tꞫ swš tꞫšw.f 

Salute a te Sesostri III, il nostro Horus divino di forme, che protegge la terra e ne 

estende i suoi confini. 

Colonna 3 

d 
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 Ɜ 

 ỉr 

   determinatvo 

dꞫr / dꞫ(r)ỉ soumettre /vaincre [le pays ennemis] – B 740 

 ḫꞫswt contrée / pays de collines – B 453 

m de – B 243 

 wrr (être, devenir) grand – B 156 

  t e det. 

 .f  pron. suff. III p.s.m. his – Gardiner 566 

wrrt.f his great crown – Gardiner 504 

   ỉnḳ unir / reunir – B 65 

det. legato a ỉnḳ 

tꞫwỉ duale die Beiden Länder – H 913. 

m prep. with – Gardiner 567 
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   r-cw  

   cw.f 

m r-cw(y).f (y) with his / warfare / hands – Gardiner 577 

dꞫ(r)ỉ ḫꞫswt m wrrt.f ỉnḳ tꞫwỉ m r-cw(y).f (y) 

(Lui) che sconfigge i paesi stranieri con la sua Grande Corona, che riunisce le Due 

Terre con le sue azioni  

Colonna 4 

 ḫꞫswt   f. plur. Fremdland – H 584 

m avec – B 243 

r-cwỉ.f  forma duale r-cwy.fy les deux bras – B 92 

smꞫm var. di  smꞫ töten – H 703 

 pdwt da pdtyw barbares / étrangers – B 236 
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nn negazione senza 

sḫt f. Hieb – H 740 

  ḫt cong. après que / quand – B 483 

st vb. 3æ-inf. abattre – B 600 

sšr flèche – B 592 

… ḫꞫswt m r-cwy.fy smꞫm pdwt nn sḫt ḫt st sšr 

(Colui che …) i paesi stranieri massacra i barbari con le sue sole due braccia, senza 

mazze, che lancia la freccia 

Colonna 5 

nỉ / n without – Gardiner 629 

ỉtḥ bander (un arc) – B 85 

rwd  (être, devenir) dur – B 363 
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ḥw.n vb. 3æ-inf. ḥwỉ schlagen – H 514 

 nrw.f  terror – Gardiner 575 

 ỉwntỉw nomads / Asiatiques –B 39 

 m en – B 243 

tꞫ.sn loro terra [nome tꞫ la terre – B 699] 

 smꞫ(m.n) tuer / massacrer – B 548 

nỉ ỉtḥ rwd ḥw.n nrw.f ỉwntỉw m tꞫ.sn smꞫ(m.n) 

senza tendere l’arco. (Colui) che con terrore ha colpito i nomadi nella loro terra, che 

massacra 
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Colonna 6 

snd.f avoir peur de – B 564 

 pdt 9 f. Bogen – H 301 Note: il simbolo utilizzato per indicare i nemici 

dell'Antico Egitto. 

 rdỉ.n verb. irr. faire en sorte que – B 378 

 šct.f massacre – B 624 

 m(w)t la mort – 292/293 

 ḫꞫw millier – B 449 

 m de – B 243 

 pdwt f. pl. da pdt Truppe / Soldatentruppe – H 301 

segno incerto 

pḥw en arriver à / attaquer – B 225 
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tꞫš.f Grenze – H 916 

snd.f pdt 9 rdỉ.n šct.f m(w)t ḫꞫw m pdwt … pḥw tꞫš.f 

(suscitando) paura ai “nove archi” e causando la morte di migliaia di soldati che ave-

vano attaccato il suo confine (i.e. il confine dell’Egitto). 

Colonna 7 

st(ỉ) vb. 3æ-inf. schießen – H 777 

 sšr flèche – B 592 

prep. mỉ wie – H 323 

 ỉrr da ỉrỉ vb.3æ-inf. machen – H 88 

 Sḫmt Sachmet – H 1239 

sḫr.f vb. caus. niederstrecken – H 748 
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 ḫꞫw millier – B 449 

m de – B 243 

ḫ(mw) vb. ignorer / ne pas savoir – B 465 

 bꞫw.f Authorität / Ruhm – H 238 

ns Zunge – H 430 

n gen. ind. della  

 ḥm.f  Majesté – B 412 

st(ỉ) sšr mỉ ỉrr Sḫmt sḫr.f ḫꞫw m ḫ(mw) bꞫw.f ns n ḥm.f   

Lui lancia una freccia come fa Sekhmet, abbatte migliaia (di coloro) che ignorano la 

sua potenza. La lingua della Sua Maestà 

Colonna 8 

rtḥ   einschränken – 480 

 ḫnt Nubie  
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 tꞫsw.f  var. di TꞫ-St(ỉ) Nubia – Gardiner 512 – Note: la Nubia chiama-

ta “La terra dell’arco” a sud dell’Egitto appellata altresì dagli egizi Ta-Seti. 

sbhꞫ vb. caus. 3æ-lit. faire s’enfuir [l’ennemi] – B 534 

sttỉw / sttyw Asiatiques – B 606 

 wc  the ONE [a title of some gods] – Budge I – 154 a – Note: nel caso 

in specie io credo che alluda, sulla base del det., al sovrano. 

rnpw force / vigueur de la jeunesse – B 368 

rtḥ ḫnt TꞫ-St(ỉ) sbhꞫ sttỉw wc rnpw 

frena la Nubia e mette in fuga gli asiatici. L’Unico, vigoroso 

Colonna 9 

 cḥꞫ  vb. combattre / se battre – B 116 
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 ḥr  prep. sur – B 425 

tꞫsw.f var. pl. di tꞫš Grenze – H 916 

tm cfr. il segno successivo 

 rdỉ i segni tm rdỉ / tm rdỉt   ne pas faire que – B 714 

wrd (être, devenir) fatigué – B 161 

 mrwt.f  f. pl. serviteurs / subalternes – B 273 

 rdỉ  / rdỉ vb. irr. gewahrleisten – H 482 

 [s]dr schlafen gehen – H 795 

cḥꞫ ḥr tꞫsw.f tm rdỉ wrd mrwt.f rdỉ [s]dr 

che combatte ai suoi confini; non permette che i suoi servitori si stanchino, consente 

di dormire 
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Colonna 10 

pct princes / nobles – B 213 

 r au [le temps] – B 355 

 šsp nome aube / aurore – B 645 

dꞫmw.f  troupes – B 761 

nḳdd.sn vb. dormir – B 343 

 ḥꞫtỉ.f  Herz – H 507 

 m in – H 311 

mktỉ.sn Schützer – H 371 
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pct r šsp dꞫmw.f nḳdd.sn ḥꞫtỉ.f m mktỉ.sn 

ai nobili fino all’alba assieme alle truppe dormienti. Il suo cuore è il loro protettore, 

Colonna 11 

 ỉr.n vb. 3æ-inf. machen – H 88 

wdw.f  nome ordre / commandement / décret – B 180 

 tꞫšw.f limite / frontière – B 702 

 sꞫḳ.n réunir / rassembler – B 515 

 mdw.f  nome parole – B 297 

 ỉdbwỉ duale  les deux  rives [l’Égypte]. 

ỉr.n wdw.f tꞫšw.f sꞫḳ.n mdw.f ỉdbwỉ 

I suoi decreti hanno fissato i confini, le sue parole hanno riunito il Paese. 
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SEZIONE “B” 
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TRADUZIONE CONTINUATA 

[1] Si rallegrano gli dei, tu hai fatto fiorire le loro offerte. [2] Tu hai … hai tracciato i 

loro confini. [3] In presenza di tuo padre (si rallegrano), perché ne hai aumentato le lo-

ro porzioni. [4] L’Egitto (esalta) le tue forti braccia che hanno protetto le antiche tradi-

zioni. [5] I nobili (esaltano) il tuo comportamento perché la tua potenza ha fatto con-

servare (loro) la prosperità. [6] L’Egitto (si rallegra) perché il tuo terrore (che infondi) 

ha esteso il loro dominio. [7] Si rallegrano le giovani reclute perché le hai fatte prospe-

rare. [8] Tu sei adorato perché hai suscitato in loro il vigore. [9] L’Egitto si rallegra per 

la tua potenza perché hai protetto le loro mura. 

Linea 1 

   ḥc-wỉ vb. 3æ-inf. ḥcỉ [freuen / jubeln – H 

511] legato alla part. wỉ / wy con significato di willkommen! – H179 

  ntrw pl. di ntr Gott – H 443 
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  srwd.n.k var. di srwd perf. II 

p.s.m. del vb.caus. 3æ-lit. rendre florissant / faire prospere – B 567 

pꞫwt.sn offrandres [de toutes natures] – B 211 

ḥcwỉ ntrw srwd.n.k pꞫwt.sn 

Si rallegrano gli dei, tu hai fatto fiorire le loro offerte 

Linea 2 

 [cꞫrdw ?].k  parola di difficile interpreta-

zione 

ỉr.n.k perf. II p.s..m. delvb. 3æ-inf. machen – H 88 

 tꞫš.sn  boundary – Gardiner 599 

[cꞫrdw ?].k ỉr.n.k tꞫš.sn 

tu hai … hai tracciato i loro confini  

Linea 3 

 [ỉtw.k] tuo padre [ỉt père – B 83] 

 ỉm(ỉ) legato alla parola successiva (cfr.) 

bꞫḥ in presenza di [m-bꞫḥ-c in the presence of – Gardiner 563] 
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scꞫ.n.k vb. caus. 3æ-inf. agrandir / élever – B 520 

  [ps]št.sn part / portion – B 231 

[ỉtw.k] ỉm(ỉ) bꞫḥ scꞫ.n.k [ps]št.sn 

in presenza di tuo padre, perché ne hai aumentato le loro porzioni 

Linea 4 

  [Kmt] Ægypten – H 883 

  [m] cfr. la parola successiva 

  [ḫ]pš.k per le tue forti braccia [m ḫpš.k bras fort / 

puissant – B 463] 

 mck.n.k  vb. 3æ-inf. défendre /protéger – B 291 

ỉswt les temps anciens – B 78 

[kmt] [m] [ḫ]pš.k mck.n.k ỉswt 

L’Egitto (esalta) le tue forti braccia che hanno protetto le antiche tradizioni 

Linea 5 

 pct princes / nobles – B 213 

m prep. 
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sḫr.k autorité / comportment – B 580 

 ỉt.n var. di ỉtỉ vb. 3æ-inf. prendre – B 86 

 bꞫw.k pouvoir / puissance – B 188 

 ḥꞫw n. prosperité – B 395 

pct m sḫr.k ỉt.n bꞫw.k ḥꞫw 

I nobili (esaltano) il tuo comportamento perché la tua potenza ha fatto conservare (lo-

ro) la prosperità 

Linea 6 

ỉdbwỉ duale les deux rives [l’Égypte] – B 88 

m 

nrw.k terreur / crainte – B 329 

  swsḫ.n.k vb. caus. 3æ-lit. étendre / re-

pousser les frontiers – B 529 

  ḫr[w]t.sn possession – B 496 

ỉdbwỉ m nrw.k swsḫ.n.k ḫr[w]t.sn   

L’Egitto (si rallegra) perché il tuo terrore (che infondi) ha esteso il loro dominio 
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Linea 7 

 dꞫmw.k jeunes hommes / troupes – B 761 

  n tst si rallegrano [tst monter / s’élever – B 737] 

rdỉ.n.k tu li hai fatti [vb. irr. rdỉ / rdỉ geben – H 482] 

  rd.sn prosperer – B 378 

dꞫmw.k n tst rdỉ.n.k rd.sn 

Si rallegrano le giovani reclute perché le hai fatte prosperare 

Linea 8 

 ỉmꞫḫyw.k to wor-

ship / to honour – Budge I – 50a 

 rdỉ.n.k  vb. irr. rdỉ / rdỉ geben – H 482 

  rnpy.sn vb. 4æ-inf. (être, devenir) fraîche / 

force / vigueur de la jeunesse – B 368 

ỉmꞫḫyw.k rdỉ.n.k rnpy.sn 

tu sei adorato perché hai suscitato in loro il vigore 

Linea 9 

 tꞫwỉ duale les Deux-Terres, l’Égypte – B 699 
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m prep. 

  pḥtỉ.k force [physique] – B 266 

 mỉk.n.k perf. II p.s.m. del vb. 3æ-inf. mkỉ defender / protéger – B 

291  

ỉnbw.sn pl. di ỉnb mur – B 62 

tꞫwỉ m pḥtỉ.k mỉk.n.k ỉnbw.sn 

L’Egitto si rallegra per la tua potenza perché hai protetto le loro mura. 
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SEZIONE “C”
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TRADUZIONE CONTINUATA 

[1] Il suo ritornello: Horus estende il suo confine, che possa rifarlo per sempre! [2] 

Come è grande il Signore (Re) della sua Città! (Come) un milione di (braccia), mille 

uomini sono poca cosa (rispetto a lui). [3] Ritornello: è la diga che ferma il fiume dalle 

inondazioni di acqua. [4] (Lui sott. il Re) rende fresco il luogo (i.e. le stanze) e consen-

te all’uomo (i.e. alle persone) di dormire fino al mattino. [5] Ritornello: Lui è il ba-

stione del muro di Seshem. [6] Ritornello: Egli è un rifugio, la sua mano è da evitare 

[nel senso cioè “le sue botte sono micidiali”]. [7] Ritornello: Lui è un rifugio per gli 

uomini deboli che difende dal loro nemico. [8] Ritornello: Lui è un riparo dal freddo e 

dal caldo dell’estate. [9] Ritornello: Lui è un angolo caldo, asciutto durante l’inverno. 
[10] Ritornello: Lui è una montagna che allontana la tempesta quando il cielo si infu-

ria. [11] Ritornello: Lui è come Sekhmet contro i nemici che attaccano la terra del 

Fayum (od anche sic et simpliciter: i confini). 
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Linea 1 

 ỉnyt.f refrain [de chanson] – B 61 

 Ḥrw / Ḥr Horus – H 1225 

 swsḫ vb. caus. 3æ-lit. erweitern – 680 

 tꞫš.f  Grenze – H 916 

 wḥm.k wiederholen – H 210 

nḥḥ Ewigkeit – H 424 

ỉnyt.f Ḥrw swsḫ tꞫš.f wḥm.k nḥḥ 

Il suo ritornello: Horus estende il suo confine, che possa rifarlo per sempre! 

Linea 2 

 wr-wỉ quanto è grande [wr Große – H 201 - wỉ / 

wy part. esclam. dopo un aggettivo quel / comment – B 139] 

 nb n Seigneur / le Roi – B 315 

 nỉwt.f  ville / cité – B 308 

 wc art. indef. un – B 139 
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 ḥḥ million – B 432 

 pw pron. dim.  celui qui / que – B 214 

nds to be little / little – Budge I-413b 

pw  cfr. sopra 

 kwỉ others – Budge II-792b 

 ḫꞫw milliers – B 449 

  rmt  homes – B 366 

wr-wỉ nb n nỉwt.f wc  ḥḥ pw nds pw kwỉ ḫꞫw rmt 

Come è grande il Signore (Re) della sua Città! (Come) un milione di (braccia), mille 

uomini sono poca cosa (rispetto a lui). 

Linea 3 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

c digue – B 92 

pw que – B 214 
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dnỉ vb. 3æ-inf.  contenir – B 750 

ỉtrw fleuve / le Nil – B 85 

 r contre – B 355 

wdnw.f  inondation – B 185 

nw gen. ind. de – B 311 

  mw water – Budge I-293a  

ỉsw c  pw dnỉ ỉtrw r wdnw.f nw mw 

Ritornello: 1è la diga che ferma il fiume dalle inondazioni di acqua. 

Note 1: nella presente linea e nelle successive va ripetuto il ritornello “Si rallegrano gli dei” riporta-

to nella sezione B (cfr. sez. B ḥcwỉ ntrw) 

Linea 4 

  ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

 mnḳb lieu frais / endroit frais – B 270 

 ḳbb (être, devenir) frais – B 658 

pw que – B 214 
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 rdỉ / rdỉ vb. irr. geben – H 482 

 sdr schlafen gehen – H 795 

  s man – Gardiner 587 

 nb-r fino a [nb agg. indef. chaque / tout – B 314 // r prep. à – B 355] ]  

 šsp aube / jour – B 645 

ỉsw mnḳb ḳbb pw rdỉ sdr s nb-r šsp 

(Lui sott. il Re) rende fresco il luogo (i.e. le stanze) e consente all’uomo (i.e. alle per-

sone) di dormire fino al mattino. 

Linea 5 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

  ỉmdr rempard – B 59 

 pw que – B 214 

 m de – B 243 

  [ỉnb] wall / fortification – Budge 60b (?)9+ 

 šsm  Shesem (una divinità ?) – Budge II-753b 
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ỉsw ỉmdr pw m [ỉnb] šsm  

Ritornello: Lui è il bastione del muro di Seshem 

Note: linea di difficile interpretazione. Alcuni autori la parola  la interpretano 

ḥsmn bronzo. 

Linea 6 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

  ỉbw refuge / asile – B 43 

 pw que – B 214 

  [tmm] (se) fermer – B 716 

 šꞫš ausweichen / vermeiden – H 804 

 drt.f  hand – Gardiner 602 

ỉsw ỉbw pw [tmm] šꞫš drt.f 

Ritornello: Egli è un rifugio, la sua mano è da evitare [nel senso cioè “le sue botte so-

no micidiali]. 

Linea 7 

  ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 
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nht refuge – B 330 

 pw que – B 214 

nḥmt defender – B 334 

  sndw un home apeuré / craintif – B 564 

 mc dans la main de / en la possession de – B 258 

 ḫrww.f  dal suo nemico [ḫrww / ḫrwy ennemi – B 479] 

ỉsw nht pw nḥmt sndw mc  ḫrww.f 

Ritornello: Lui è un rifugio per gli uomini deboli che difende dal loro nemico. 

Linea 8 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

  šwt  shadow – Gardiner 508 

 pw que – B 214 

 Ɜḫtt   Akhet [saison de l’inondation] – B 16 

  ḳbt vb. 2æ-gem. infinitive kühl sein / kühlen – H 853 
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 m de – B 243 

 šmw shémou [saison de la moisson] – B635 

ỉsw šwt pw Ɜḫtt ḳbt m šmw 

Ritornello: Lui è un riparo dal freddo e dal caldo dell’estate. 

Linea 9 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

 ḳcḥ angle – B 657 

 pw que – B 214 

šm (être, devenir) chaud – B 635 

  [šwyt] ombre / lieu ombragé / séché – B 627 

r pendant – B 355 

 tr n saison de – B 718 

prt péret [saison de la germination] – B 224  

ỉsw ḳcḥ pw šm [šwyt] r tr n prt 

Ritornello: Lui è un angolo caldo, asciutto durante l’inverno. 
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Linea 10 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 

  dc var. di dw montagne / colline – B 763 

 pw que – B 214 

 mdr éloigner (les troubles) – B 301 

  dc  tempête – B 762 

r pendant – B 355 

  tr n saison de – B 718 

  nšnn (être) furieux – B 342 

pt ciel – B 209 

ỉsw dc  pw mdr dc  r  tr n nšnn pt 

Ritornello: Lui è una montagna che allontana la tempesta quando il cielo si infuria.  

Linea 11 

 ỉsw dasselbe / desgleichen – H 102 
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 sḫmt Sekhmet – B 578 [si dovrebbe interpretare che il so-

vrano è come la dea Sekhmet) 

pw que – B 214 

 r contre – B 355 

  ḫrwyw pl. di ḫrwy ennemi – B 479 

  ḫndw marcher sur / offenser – B 475 

 ḥr sur / pres de – B 425 

tꞫš[.f] le Pays du lac (le Fayoum) – B 700 

ỉsw sḫmt pw r ḫrwyw ḫndw ḥr tꞫš[.f] 

Ritornello: Lui è come Sekhmet contro i nemici che attaccano la terra del Fayum (od 

anche sic et simpliciter: i confini). 
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SEZIONE “D”
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TRADUZIONE CONTINUATA 

[1] Lui è venuto a noi prendendo la terra dell’Alto Egitto, la Doppia Corona ha uni-

to sulla sua testa. [2] Ha unito le Due Terre, ha associato l’Alto Egitto con il Basso 

Egitto. [3] Lui ha governato l’Egitto e messo il deserto sotto (di lui). [4] Lui ha protetto 

le Due Terre e calmato le due rive del fiume. [5] Lui ha dato vita all’Egitto, ha dissipa-

to i suoi mali. [6] Lui ha fatto gioire i nobili, ha dato respiro alle gole del popolo. [7] 

Lui ha calpestato le terre straniere, ha colpito i popoli nomadi ignari  dell’aver paura. 
[8] … il suo Paese, ha salvato gli oppressi [9] … i nostri figli, (possiamo) seppellire i 

nostri vecchi … (?). 

Linea 1 

 [ỉ]ỉ.n.f  vb. irr. kommen – H 27 

 n.n a noi [n à – B 303 // n suff. I p.pl. noi] 

  ỉt.f nehmen – H 114 
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 tꞫ Erde – H 912 

 šmc  / šmcw Oberägypten – H 820 

hnm.n vb. vereinigen mit / nehmen – H 636 

  sḫmtỉ f. Doppelkrone (Krone von Ober- und Unterägypten) – 

H 746 

 m  in / mit – H 311 

 tp.f  Kopf – H 923 

[ỉ]ỉ.n.f  n.n ỉt.f tꞫ šmc hnm.n sḫmtỉ m tp.f 

Lui è venuto a noi prendendo la terra dell’Alto Egitto, la Doppia Corona ha unito sul-

la sua testa. 

Linea 2 

  smꞫ.n.f  perf. III p.s.m.  vereinigen – H 701 

 tꞫwỉ duale di tꞫ Erde – H 912 (le Due Terre) 

 Ɜbḫ.n.f  mélanger dans / associer avec – B12 

 swt  jonc [symbole de la Haute-Égypte] – B 524 

 n / nsw con 

  bỉt Unterägypten – H 245 
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smꞫ.n.f tꞫwỉ Ɜbḫ.n.f swt n bỉt 

Ha unito le Due Terre, ha associato l’Alto Egitto con il Basso Egitto. 

Linea 3 

  ḥḳꞫ.n.f  perf. III p.s.m. del vb. ḥḳꞫ gouverner / régner – B 437 

kmt l’Égypte [la terre noire] – B 679 

rdỉ.n.f perf. III p.s.m. del vb. irr. rdỉ / rdỉ geben – H 482 

   dšrt Wuste / Ausland – H 988 

 m  

 cb.f  joindre / réunir – B 100 // zusammen mit / unter – H 134 

ḥḳꞫ.n.f kmt rdỉ.n.f dšrt m cb.f 

Lui ha governato l’Egitto e messo il deserto sotto (di lui). 

Linea 4 

 mỉk.n.f perf. III p.s.m. del vb.3æ-inf . mkỉ 

défendre / protéger – B 291 

tꞫwỉ duale di tꞫ Erde – H 912 (le Due Terre) 

 sgrḥ.n.f f perf. III p.s.m. del vb. caus. 3æ-lit . 

sgrḥ apaiser / calmer – B 600 
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 ỉdbwỉ duale di ỉdb rive / rivage – B 88 

mỉk.n.f tꞫwỉ sgrḥ.n.f ỉdbwỉ 

Lui ha protetto le Due Terre e calmato le due rive del fiume. 

Linea 5 

 scnḫ.n.f   perf. III p.s.m. del vb. caus. 3æ-lit . scnḫ 

faire vivre – B 521 

kmt l’Égypte [la terre noire] – B 679 

 ḫsr.n.f perf. III p.s.m. del vb. ḫsr  dissiper – B 482 

  šnw.s Leiden / Krankheit – H 825 

scnḫ.n.f kmt ḫsr.n.f  šnw.s 

Lui ha dato vita all’Egitto, ha dissipato i suoi mali. 

Linea 6 

 scnḫ.n.f scnḫ.n.f  perf. III p.s.m. del vb. caus. 3æ-lit . scnḫ faire 

vivre – B 521 

pct princes / nobles – B 213 
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 srḳ.n.f  perf. III p.s.m. del vb. srḳ respirer / réjouir / permettre de 

respirer [pour la gorge] – B 569 

 ḥtyt  gorge – B 439 

rḫwt da  rḫỉt man and women / mankind – Budge 

I-430b 

scnḫ.n.f pct srḳ.n.f ḥtyt rḫwt 

Lui ha fatto gioire i nobili, ha dato respiro alle gole del popolo. 

Linea 7 

[pt]pt.n.f  perf. III p.s.m. del vb. ptpt piétiner [des ennemi] – 233 

  ḫꞫswt f. pl. di ḫꞫst  pays étranger – B 453 

ḥw.n.f perf. III p.s.m. del vb.3æ-inf. ḥwỉ frapper / donner un coup – B 

403 

 ỉwntỉw / ỉwntyw nomades / Asiatiques – B 39 

 ḫnw pl. di ḫm un ignorant – B 465 [nota: un lapsus del Möller nell’aver ri-

portato ḫnw, anziché ḫmw] 

 snd.[f] avoir peur – B 564 

[pt]pt.n.f ḫꞫswt ḥw.n.f ỉwntỉw ḫnw snd.[f] 

Lui ha calpestato le terre straniere, ha colpito i popoli nomadi ignari dell’aver paura 

[nota: si deve intendere di una persona del genere]. 
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Linea 8 

Ɜ.n.f  lui ha [Ɜ part. encl.  donc / certes – B 9 

tꞫš.f  il suo confine / il suo Paese [le Pays du lac (le Fayoum)] – B 700 

nḥm.n.f  perf. II p.s.m. del vb. nḥm sauver / défendre – B 334 

cwꞫ vb. 4æ-inf. cwꞫỉ celui qui est volé / dépouiller – B 99 

Ɜ.n.f tꞫš.f nḥm.n.f cwꞫ 

… il suo Paese, ha salvato gli oppressi 

Linea 9 

hrdw.n  pl.di  hrd enfant – B 497 [n suff. I p. pl.] 

ḳrs.n vb. inhumer – B 665[n suff. I p. pl.] 

ỉꞫw.n nome  vieillard – B 25 

ḥr (?)  

hrdw.n ḳrs.n ỉꞫw.n  ḥr(?) 

… i nostri figli, (possiamo) seppellire i nostri vecchi … (?) 
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SEZIONE “E”
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TRADUZIONE CONTINUATA 

[1] Lodate Sesostri III, lunga vita e per l’eternità. [2] Colui che si deve occupare del 

vostro sostentamento, che salva … [3] Il nostro guardiano che sa farci respirare, che è 

munito … [4] Che possiate ricompensarlo con vita, potere e milioni di … 

……………………… 
[5] Lode a Sesostri III, lunga vita e per l’eternità [6] Alzando il braccio del capitano 

nella [barca Sacra ?] [7] adornata di electrum più di … [8] Le due rive del fiume … [9] 

hanno sentieri … 

Linea 1 

mr.tn vb.3æ-inf  aimer / apprécier – B 273 2a p. pl. 

ḫc-[kꞫw]-rc Sesostris III – H 1262 

cnḫ lunga vita [cnḫ live – Gardiner 557] 

dt  ewig – H 991 

nḥḥ […] Ewigkeit – H 424 

mr.tn ḫc-[kꞫw]-rc   cnḫ dt r nḥḥ […] 

Lodate Sesostri III, lunga vita e per l’eternità. 

Linea 2 

wdd  vb.3æ-inf . wdỉ mettre / appliquer / s’occuper à – B 176 

ỉr.f quant’ à – B 66 

kꞫw.tn  II p.pl. di kꞫw nourriture – B 672 

nḥm […] sauver / secourir – B 334 

wdd ỉr.f kꞫw.tn nḥm […] 

Colui che si deve occupare del vostro sostentamento, che salva … 
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Linea 3 

sꞫw.n I p.pl. to guard / to watch – Budge II-635b 

rḫ savoir – B 370 

snfy vb. caus. 2æ-lit.  faire respirer – B 558 

cpr (?) […] fournir / equipe – B 103 

sꞫw.n  rḫ  snfy  cpr (?) […] 

Il nostro guardiano che sa farci respirare, che è munito … 

Linea 4 

dbꞫ.tn vb. restituire / rembourser – B 765 

n.f  a lui 

m con 

cnḫ live – Gardiner 557 

wꞫs autorité – B 135 

ḥḥw des millions – B 432 

n […] di … 

dbꞫ.tn n.f m cnḫ wꞫs ḥḥw n 

Che possiate ricompensarlo con vita, potere e milioni di … 

spazio (parte illeggibile) 

Linea 5 

ḥst éloge / louanges – B 433 

ḫc-kꞫw-rc  Sesostris III – H 1262 

cnḫ lunga vita [cnḫ live – Gardiner 557] 

dt  ewig – H 991 

r pour – B 355 
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n[ḥḥ] Ewigkeit – H 424 

ḥst ḫc-kꞫw-rc  cnḫ  dt r n[ḥḥ] 

Lode a Sesostri III, lunga vita e per l’eternità 

Linea 6 

fꞫt vb.3æ-inf . fꞫỉ lever / soulever – B 237 

c  bras – B 91 

nfw capitaine [de bateau] – B 320 

m nella 

wỉ[Ɜ?] barque sacrée – B 138 

fꞫt c  nfw m  wỉ[Ɜ?] 

Alzando il braccio del capitano nella [barca Sacra ?] 

Linea 7 

hkry  vb.  être orné de – B 499 

m de – B 243 

dcm electrum – B 763 

 r […]  

hkry m dcm r […]  

adornata di electrum più di … 

Linea 8 

[..].n  … di 

ỉdbwy duale di ỉdb rive / rivage – B 88 

r a 
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s..s (?) [...]  

[..].n  ỉdbwy  r  s..s (?) [...] 

Le due rive del fiume … 

Linea 9 

[..].n.sn hanno 

mtnw [...] pl. di mtn route / chemin – B 295 

[..].n.sn mtnw [...]  

hanno sentieri 
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